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Memphis, Oude Egypte,
circa 900 v.chr.

 


Bakmut pakte de arm van
haar meesteres nog steviger vast en zette zich schrap. Ry, die de
andere arm vasthield, deed hetzelfde en de twee bedienden knikten
elkaar bemoedigend toe. Mutses hijgde van inspanning en was zo
vermoeid dat ze amper nog in de hurkende houding kon blijven
zitten. De amuletten van Tawaret en Path plakten tegen haar bezwete
lichaam.

De vroedvrouw lag half
onder Mutses en moedigde haar aan. ‘Nog één keer persen. U bent er
bijna.’

Mutses haalde pieperig
adem en bracht een klaaglijk geluid voort.

‘U kunt het, mevrouw,’
fluisterde Bakmut.

De vroedvrouw hield het
ivoren mes, in de vorm van een halve maan, en versierd met
afbeeldingen van de beschermgoden en magische dieren, op de buik
van Mutses. Het was een prachtig stukje handwerk en Bakmut was
ervan overtuigd dat het alle demonen die het kleintje kwaad wilden
doen, veilig op afstand hield.

‘Tawaret sta me bij,’
prevelde Mutses waarna ze diep inademde en met een gil opnieuw
begon te persen.

‘Ik zie het hoofdje!’
riep de vroedvrouw. Ze schoof nog iets verder onder Mutses en hield
een linnen doek klaar. ‘Nog één keer, Mutses.’

Mutses snikte van pijn
en inspanning en hing zwaar in Bakmuts armen. Bakmut voelde de
kracht uit haar meesteres vloeien toen ze een laatste keer
probeerde te persen.

Het kleintje was
bevrijd. Het gleed uit Mutses en werd soepel door de vroedvrouw
opgevangen. Het duurde slechts enkele tellen voor het een flinke
schreeuw slaakte en begon te huilen.

‘Is het gezond?’ vroeg
Mutses hijgend. Ze was op haar knieën gevallen. Bakmut zond een
gebed naar Tawaret dat de nageboorte snel zou komen zodat ze haar
uitgeputte meesteres naar het kraamprieel kon brengen om te
rusten.

‘Het is een prachtige,
gezonde jongen,’ zei de vroedvrouw.

‘Een jongen,’ herhaalde
Mutses. Ze sloeg haar ogen op naar Bakmut en glimlachte, ondanks de
pijn. ‘Een jongen, Bakmut.’

Bakmut glimlachte
terug. Een zoon. Wat zou haar meester Nekhtamin trots zijn.

Bakmuts gebed voor een
snelle nageboorte werd verhoord. Nadat de vroedvrouw had
gecontroleerd of de placenta compleet was, hielpen Ry en Bakmut hun
meesteres naar het kraamprieel op het dak van de villa. Uitgeput
viel Mutses op de schone lakens van het speciaal vervaardigde bed.
De poten waren in de vorm van de dwerggod Bes gesneden en zouden
Mutses gedurende haar onreine periode beschermen. Boven het bed
stond een prieel dat weelderig was versierd met blad- en
bloemranken. Ry had kruiken heet water klaar laten zetten waar
kruidige dampen uit opstegen. De diverse persoonlijke bezittingen
van Mutses, zoals haar kammen, spiegel, oliën en zalfkegel, waren
naar boven gebracht om haar verblijf zo aangenaam mogelijk te
maken.

Nadat Bakmut haar
meesteres ervan had verzekerd dat ze haar zoon snel zou brengen,
nam Ry de zorg over en begon haar meesteres te wassen. Bakmut
knielde neer bij de vroedvrouw die het kindje op een doek op de
grond had gelegd en het fronsend bekeek.

‘Is er iets?’ vroeg ze
op fluistertoon en keek naar het mannetje dat nog steeds lag te
huilen.

‘Ik weet het niet,’
mompelde de vroedvrouw. ‘De vorm van het hoofdje. Het is zo…
plat.’

‘Denkt u dat het niet
goed is?’

De vrouw tilde het
kindje op en bekeek het kritisch. ‘Nee, het zal wel niets zijn,’
concludeerde ze. ‘Alles wijst er verder op dat hij gezond is. Ik
heb begrepen dat jij een deel van de zorgtaken op je gaat
nemen?’

‘Klopt. Mevrouw zal
veel zelf doen maar ik zal haar ondersteunen waar ze dat wil.’

Bakmut nam het kindje
behendig over van de vroedvrouw. Ze was de oudste van een gezin van
acht en had met vele broertjes en zusjes rondgesjouwd. Dit was de
reden waarom Bakmut voor deze eervolle taak was uitgekozen.
Nekhtamin had liever gehad dat er een ervaren kinderjuffrouw van
buitenaf was aangenomen maar Mutses had er op aangedrongen dat
Bakmut, die al meer dan tien jaar in dienst was bij de familie,
deze taak op zich zou nemen.

Ondanks de vele
zuigelingen die Bakmut had vastgehad, voelde het onwennig om dit
kindje in haar armen te hebben. Het was zo klein en breekbaar. Ze
legde het jongetje voorzichtig tegen haar borst en wreef
geruststellend over zijn ruggetje. Het huilen was overgegaan in
dramatisch snikken.

‘Het komt allemaal
goed,’ zei ze zacht. Ze wiegde het jongetje heen en weer waarna ze
hem naar zijn moeder bracht. Mutses lag te doezelen maar zodra
Bakmut het kindje op haar borst legde, opende ze haar ogen.
Liefdevol keek ze naar haar zoon en streelde voorzichtig over zijn
donkere haartjes.

‘Wat is hij mooi,’
fluisterde ze.

‘Hij is prachtig,
mevrouw.’

Het kindje kwam tot
rust bij zijn moeder en Bakmut bleef bij hen tot ze samen in slaap vielen.
Bakmut gaapte en keek naar de donker wordende lucht. Ra kon met
zijn zonneboot ieder moment de grote poort doorgaan. De koele
noordenwind stak op en veroorzaakte kippenvel op Bakmuts bezwete
lichaam.

‘Waar zijn ze?’ riep
een bekende stem beneden. Nekhtamin stak enkele tellen later zijn
hoofd boven het dak uit. ‘Kan ik hem zien?’

‘Natuurlijk,’ zei
Bakmut en boog eerbiedig naar haar meester.

Nekhtamin knielde bij
zijn vrouw. Mutses werd wakker en glimlachte.

‘Onze gebeden zijn
verhoord,’ zei ze zacht.

‘Ptah zij geprezen,’
mompelde Nekhtamin. ‘Wat een wonder.’

‘Ik wil hem graag
Ptahmes noemen,’ zei Mutses. ‘Zonder zijn scheppende krachten had
onze zoon er niet geweest.’

Nekhtamin kuste zijn
vrouw teder op haar voorhoofd. ‘Een prachtige naam.’

‘Het kindje werd wakker
en begon opnieuw te huilen.

‘Is dat mijn schuld?’
zei Nekhtamin verschrikt.

‘Ik denk dat hij enkel
honger heeft,’ zei Bakmut.

Mutses duwde zichzelf
al omhoog in de kussens en Bakmut hielp haar met het aanleggen van
Ptahmes aan de borst. Het kleine mannetje was echter zo druk met
huilen dat hij niet leek te begrijpen wat hij moest doen.

‘Je moet zuigen,’
mompelde Bakmut. Hoe vaak ze de tepel ook in het mondje duwde,
Ptahmes weigerde te drinken.

‘Is er iets niet goed?’
vroeg Nekhtamin. Hij stond van een afstandje toe te kijken en had
een diepe frons op zijn gezicht.

‘Sommige kindjes vinden
het drinken in het begin moeilijk,’ zei Bakmut. ‘Hij moet gewoon
even wennen, dat is alles.’ De woorden klonken geruststellender dan
Bakmut zich voelde. Haar broertjes en zusjes hadden altijd direct
gulzig gedronken. Ze had wel gehoord van kinderen waar het
moeizamer ging, maar zo moeizaam?

Ptahmes schreeuwde nu
de longen uit zijn lijf en Mutses had tranen in haar ogen. ‘Wat is
er met hem?’ vroeg ze met geknepen stem.

‘Ik zal hem wel even
overnemen, mevrouw,’ zei Bakmut. ‘Lopen en wiegen helpt.’

Bakmut pakte Ptahmes
vast en een moment voelde ze het kindje verstijven in haar armen,
alsof ze hem pijn deed.

Bakmut liep langzaam de
trap af. Haar hart klopte in haar keel en er zat een knoop in haar
maag. Als ze het kindje wilde kalmeren, zou ze eerst zelf rustig
moeten worden. Ze liep naar de ontvangsthal, één van haar favoriete
plekken in het huis. De muurschilderingen gaven de nachtelijke reis
van de zonnegod weer. Ze liep naar de eerste tekening en begon op
zachte toon te vertellen.

‘Kijk, Ptahmes, aan het
einde van de dag zeilt de zonnegod Ra met zijn zonneboot voorbij de
westelijke horizon. Hij is moe van een lange dag werken en moet in
de Duat, het benedenrijk, een gevaarlijke reis ondergaan om
herboren te worden. De eerste poort waar Ra doorheen gaat, brengt
hem op een fijne plek. Hier dragen vrouwen kronen van gevlochten
koren in hun haar en heeft niemand honger.’

De knoop in Bakmuts
maag werd wat losser en haar hart kalmeerde. Ze verlegde Ptahmes
zodat hij haar hartslag kon voelen.

‘Zie je al die mooie
boten, Pthames? Die zijn van Ra’s volgers. Ze zeilen tezamen over
een groot en glinsterend meer. Het liefst zou Ra hier willen
blijven maar hij weet dat dit niet kan, want dan zal de wereld voor
altijd in duisternis gehuld blijven. Kijk, hier gaat de zonneboot
de volgende poort door. Ra en zijn gevolg betreden het land van
Sokar. Dit is een droog en onvruchtbaar land vol vuur. Hier liggen
slangen met honderden poten op de loer om een ieder die dit land
doorkruist te verorberen.’

Bakmut wees een pad aan
met tientallen scherpe bochten.

‘Dit is het enige
veilige pad maar die scherpe bochten kan een boot natuurlijk niet
nemen. Dus verandert Ra’s zonneboot in een prachtige gouden slang.
Ra’s volgers hebben al hun kracht nodig om de boot in
slangengedaante door het zand te trekken en de volgende poort te
bereiken.’

Het snikken van de
kleine Ptahmes werd minder.

‘Goed zo,’ zei
Bakmut.

Lieve woordjes
fluisterend en hem zacht wiegend, bracht ze Ptahmes weer naar
boven. Mutses keek haar met grote, roodomrande ogen aan.

‘Probeer het nu nog
eens, mevrouw,’ zei ze en legde hem aan bij de borst van
Mutses.

Nu begon het kindje te
drinken.

De intens gelukkige
glimlach en dankbaarheid in Mutses ogen bezorgden Bakmut een brok
in haar keel. Ze knikte naar haar meesteres. ‘Ik zal u nu alleen
laten.’

 


Bakmut liep naar de
bediendenkamer, waste zich haastig, en ging op de stromat liggen.
Ze merkte nu pas dat ze een stevige hoofdpijn had gekregen. Ze
masseerde haar slapen en probeerde de onrust in haar lijf te
bedwingen door diep in en uit te ademen. Beelden en gedachten
tuimelden door haar hoofd. Was alles echt goed met het kindje? Kon
ze het de verzorging geven die het nodig had?

Ze sloot haar ogen en
probeerde zich te concentreren op de rustige ademhaling van Ry.
Sinds haar promotie was dat de enige bediende met wie ze een kamer
deelde. Ze was gewend om in het gesnurk en gesnuif van vele anderen
te liggen, en het gebrek daaraan, maakte het voor Bakmut nog
moeilijker om in slaap te vallen.

Nadat ze een tijdlang
heen en weer had gedraaid en met open ogen in het donker had liggen
staren, besloot ze weer op te staan. Ze knoopte haar tuniek losjes
om, schoot in haar teenslippers en liep naar de keuken. Ze wilde
zichzelf net een beker bier inschenken, toen intens gehuil haar
bereikte. Ze haastte zich naar het kraamprieel waar Mutses het
krijsende kind tegen zich aan drukte.

‘Wat is er toch?’ vroeg
Mutses. ‘Hij heeft amper geslapen.’

Bakmut nam het kind van
haar over.

‘Ik weet het niet. Je
hoort wel vaker van huilkinderen. Zal ik weer even met hem
lopen?’

‘Doe maar. En wil je Ry
voor me halen?’

Bakmut liep met de
kleine naar haar kamer. Ze hoefde Ry niet meer wakker te maken.
Vermoedelijk was het hele huis wakker geworden van het huilende
kind.

‘Wat een keel,’
mompelde Ry slaperig en sjokte de kamer uit.

Bakmut nam Ptahmes
opnieuw mee naar de ontvangsthal. ‘Wil je weten hoe het verhaal
verder gaat, Ptahmes? Maak je daarom zo’n drukte? ‘Kijk, hier
betreedt de zonneboot het rijk van de doden. Zie je Isis en
Nephytisis daar? Zij beschermen het rijk van Osiris tegen
ongewenste indringers. De boot zeilt nu over het Meer van Vuur,
waar degenen die slechte levens hebben geleid, verbrand worden,
maar degenen die goed en rechtvaardig hebben geleefd, worden juist
gereinigd.’

Het kindje kalmeerde
iets en keek met grote ogen naar de afbeelding die Bakmut
aanwees.

‘Mooi hè, Ptahmes, al
die kleuren. Zie je daar die hele grote, diepe bron? Daar zijn de
wateren van Nun en hier zal de zonnegod in worden herboren. Ra
wordt vervuld van nieuwe energie en is weer sterk genoeg om zijn
reis naar de oostelijke horizon voort te zetten.’

Bakmut wiegde Ptahmes
heen en weer tot zijn tranen waren gedroogd en hij alleen nog
intens snikte. ‘Mannetje, wat een verdriet heb je,’ zuchtte ze.

Bakmut bracht Ptahmes
terug naar zijn moeder en ging naar haar kamer. Na nog lange tijd
in het donker gestaard te hebben, viel ze tegen de ochtend in een
rusteloze slaap. Slangen met duizend poten en gigantische bekken
teisterden haar dromen. De kleine Ptahmes huilde hartverscheurend
terwijl een bloedrode slang zijn lichaam al steviger om het
kleintje wikkelde.

Ze schrok wakker en
besefte dat ze het gehuil niet had gedroomd. Het geschrei van
Ptahmes resoneerde in de hele villa.

Gedurende de dag ging
het niet veel beter. Met grote moeite kon Bakmut het kleintje ertoe
bewegen wat te drinken maar veel kreeg het niet binnen.

Ze nam de krijsende
Ptahmes opnieuw mee naar de hal waar ze op de grond ging zitten en
het kindje zo gemakkelijk mogelijk tegen zich aan vleide.

Ze wees naar de
afbeelding met een gigantische slang. ‘Hier wordt het echt
spannend, Ptahmes. Nu moet Ra zijn grootste vijand, de slang
Apophis, brenger van wanorde en verdriet, verslaan. Seth en Isis,
de meest onbezonnen maar ook de meest moedige van alle goden,
vallen Apophis aan. En zie je die figuur met dat schorpioenhoofd
daar? Dat is de godin Serquet en zij houdt het gigantische lichaam
van Apophis in bedwang. Het is een vreselijk gevecht maar
uiteindelijk lukt het de goden om de slang vast te binden. Nu kan
Ra het hoofd van Apophis afhakken en is de strijd gestreden.’

Bakmut probeerde
Ptahmes ertoe te bewegen naar de laatste, vrolijke afbeelding te
kijken, maar hij bleef onbedaarlijk schreien. Dikke tranen rolden
over zijn vuurrode gezichtje.

Ze zond een wanhopig
gebed naar Tawaret en Bes om hem alsjeblieft te laten slapen, maar
het hielp niet.

Nekhtamin kwam aanlopen
door de gang en knielde bij Bakmut neer. ‘Dit kan zo niet door
blijven gaan. Er is iets niet goed met hem. Ik laat morgenochtend
een dokter komen.’

Bakmut knikte. Tranen
neigden in haar eigen ogen op te wellen en ze keek naar de
grond.

 


De volgende ochtend
wachtte Bakmut gespannen tot Nekhtamin met de dokter zou komen.
Ptahmes was zo uitgeput van het langdurige huilen dat hij nu lag te
slapen in zijn eigen bedje.

De dokter was een
oudere man die een lang gewaad droeg. Om zijn nek rammelden
tientallen amuletten. Hij had een kistje bij zich dat beschilderd
was met diverse afbeeldingen en spreuken. Zonder een woord te
zeggen liep hij naar Phatmes.

‘Hij slaapt net, doet u
alstublieft voorzichtig,’ zei Bakmut.

De dokter keek haar
geïrriteerd aan en Bakmut sloeg haar ogen neer. Nekhtamin kwam
naast haar staan en vertelde haar op fluistertoon dat de geneesheer
in dienst was bij de farao en dat het een groot voorrecht was dat
hij bij hen wilde komen. De man had een opleiding genoten in zowel
Abydos als Sais en had een uitstekende kennis van de medische
papyri.

De dokter boog zich
over het kind heen en bekeek het aandachtig, daarna legde hij zijn
oor op de kleine borstkas om naar het hartje te luisteren. Bakmut
wilde naar voren stappen toen de dokter Ptahmes oppakte. Nekhtamin
hield haar echter tegen. Direct begon Ptahmes weer te huilen. De
dokter bekeek de jongen die slap en krijsend in zijn armen hing,
fronste, en legde Ptahmes op zijn rug. Hij opende zijn kist, haalde
er een flesje olie uit en wreef wat van de olie op Ptahmes’ borst.
Bakmut beet op haar lip. Ptahmes begon al harder te huilen, de
dokter wreef veel te hard.

‘De jongen is zwak,’
zei de geneesheer met een zware, barse stem. ‘Er moeten regelmatig
spreuken voor hem worden opgezegd. Voor het opzeggen moet hij met
deze olie worden ingewreven.'

De geneesheer wende
zich naar Nekhtamin en overhandigde hem het flesje en een stuk
papyrus. ‘Dit is de spreuk. U kunt lezen, neem ik aan?’

‘Ik ben schrijver van
de farao, uiteraard kan ik lezen,’ antwoordde Nekhtamin. ‘En mijn
vrouw ook.’

‘U moet ook de placenta
door de moedermelk mengen en aan het kind geven,’ vervolgde de
geneesheer. ‘Als het kind braakt, zal het niet lang leven, maar als
het de melk binnenhoudt, is er hoop. Daarnaast moet de moedermelk
versterkt worden. Uw vrouw moet een muis eten en de botjes van het
diertje moeten als amulet om de arm van de baby worden
gebonden.’

‘Een muis?’ zei
Nekhtamin.

‘Jazeker, een
effectieve remedie die stamt uit de oudste papyri. Het diertje moet
met huid en haar gekookt worden.’

Bakmut gruwde bij de
gedachte dat ze haar meesteres een muis voor moest zetten. Maar als
het Ptahmes zou redden, zou ze het doen. Ze twijfelde er niet aan
dat Mutses het zou eten.

‘Goed, dat was het,’
besloot de geneesheer.

Nekhtamin knikte
eerbiedig. ‘Beneden staan de bedienden klaar met de gevraagde
kruikjes olie en de baar met koper,’ zei hij. ‘Bedankt voor uw
diensten.’

‘Geen dank, ik doe
slechts wat de goden mij opdragen.’

En je verdient er goed
aan, voegde Bakmut in gedachten toe.

De dokter vertrok en
Bakmut liep naar Mutses, die het bezoek rechtop zittend in bed had
gevolgd. Ry had haar netjes opgemaakt en ze droeg het speciale, met
franje versierde, kraamgewaad. Desondanks zag ze er moe en ellendig
uit.

‘Ik zou de spreuk graag
direct willen voordragen, Bakmut,’ zei ze. ‘Wil je Ptahmes
brengen?’

‘Natuurlijk.’

Met de hartstochtelijk
huilende Ptahmes in haar armen, begon Mutses met trillende stem te
lezen.

‘Wegwezen, demon die in
het duister komt, die ongemerkt binnensluipt met het gezicht naar
achteren gedraaid.’

Bakmut ging iets
dichter bij haar meesteres staan. Ptahmes huilde zo hard dat Mutses
zachte stem er amper overeenkwam.

‘Zijt gij gekomen om
dit kind te kussen? Ik zal u niet toestaan het te kussen.’

Mutses stem won aan
kracht. Bakmut herhaalde de woorden in haar hoofd. Als Mutses ziek
werd van die afschuwelijk muis en Nekhtamin in het paleis was,
moest zij mogelijk de spreuk voordragen.

‘Bent u gekomen om het
te sussen? Ik zal u niet toestaan dat u het sust! Bent u gekomen om
het te schaden? Ik zal niet toestaan dat u het schaadt! Bent u
gekomen om het weg te nemen. Ik zal niet toestaan dat u het
wegneemt!’

Mutses sprak nu vol
vuur. Ze keek strijdlustig om zich heen, bereid om haar kindje
tegen de meest vreselijke demonen te verdedigingen.

‘Ik heb een magische
bescherming tegen u gemaakt,’ vervolgde ze. ‘Van afat-kruid dat
giftig is, van knoflook dat u schaadt. Van honing die zoet is voor
mensen maar bitter voor gestorvenen. Uit de uitwerpselen van vis en
beest. En uit de ruggengraat van de baars. Ik verdrijf u, demon, en
u keert hier nimmer weer!’

Mutses rolde de papyrus
weer op en zakte vermoeid terug in de kussens. De strijdlust
verdween echter niet uit haar ogen. ‘Wil je dan nu de muis voor me
klaarmaken, Bakmut? En wil je me helpen met kolven? Ik neem aan dat
de placenta bewaard is?’

‘Uiteraard, mevrouw.’
Bakmut glimlachte bemoedigend naar Mutses. Ze gingen er samen voor
zorgen dat dit kindje er weer bovenop kwam.

 


Eén van de nieuwe
bedienden, een enthousiaste jongen van dertien, had een muis voor
Bakmut gevangen en deze lag nu in een pan water te pruttelen. Ry
kwam aanzetten met een speciale kan in de vorm van een borst. De
vloeistof die je erin goot, kwam via de tepel naar buiten, hopelijk
zou Ptahmes zo willen drinken. Bakmut was nu bezig een stukje
placenta fijn te malen. Toen alles klaar was, liep ze samen met Ry
naar boven. Ze hoorde Ry achter haar zuchten toen er op het dak
opnieuw gehuil klonk.

Bakmut overhandigde het
bordje met de muis erop aan Mutses.

Mutses haalde diep adem
en zette haar mes erin. Een brij van weinig vlees en veel
ingewanden kwam tevoorschijn. ‘Nou, daar ga ik.’

Bakmut werd misselijk
als ze naar het vieze ding keek, maar Mutses begon dapper te eten.
Ze moest regelmatig de neiging tot kokhalzen onderdrukken maar at
door. Bakmut verzamelde de botjes in een schaaltje en gaf ze mee
aan de jonge bediende om schoon te maken.

Toen Mutses de laatste
hap had genomen, haalde Bakmut Ptahmes uit zijn wiegje. De huilbui
was enkele tellen daarvoor gestopt en hij was nu redelijk rustig.
Bakmut hoopte dat hij wat van de placenta-moedermelk zou drinken.
Terwijl Mutses haar zoon vasthield, stopte Bakmut de stenen tepel
in het mondje en goot wat van de substantie in de kan.

‘Hij drinkt!’ riep
Mutses uit.

Bakmut besloot dat een
paar slokken wel genoeg was en nam de kan weg. Mutses legde hem
tegen haar schouder en prevelde een gebed.

De tijd leek te
vertragen terwijl ze naar de pruttelende, nasnikkende Ptahmes
keken. Hield hij het binnen?

Ptahmes liet een
boertje maar verder gebeurde er niets.

‘Goed zo,’ zei Mutses.
‘Goed zo.’

Pas toen de jongen
terugkwam met de schoongemaakte botjes, durfden Bakmut en Mutses
hoopvol naar elkaar te glimlachen.

Bakmut deed de botjes
in een zakje van dun leer en pakte het armpje van Ptahmes. Hij lag
nog steeds rustig te pruttelen. De huid was glad geworden van de
olie van de dokter en Bakmut verstevigde haar greep. Ze bond het
touwtje vast, maar voor ze de knoop kon aantrekken, glipte het
armpje opnieuw weg. Ze kon het net op tijd grijpen en haar vingers
sloten zich om het zachte vlees. Knap! Haar hart sloeg een slag
over. Het zakje glipte uit haar handen en de muizenbotjes
verspreidden zich over het dak.

‘Nee, nee’ prevelde ze
wanhopig. Een akelig gevoel nestelde zich in haar buik en klam zweet brak
over haar hele lichaam uit.

Haar vingers bewogen
over de plek waar ze de knap had gevoeld. Ze bewoog het bovenarmpje
voorzichtig heen en weer. Ptahmes begon te krijsen en gaf over. De
melk kwam in een grote golf naar buiten.

‘Nee!,’ riep Mutses
uit. ‘Bakmut, wat gebeurt er?’

‘Ik…’ snikte Bakmut.
‘Ik heb zijn armpje gebroken.’

 


Bakmut liep nerveus
door de hal heen en weer. Het afgelopen uur was als een nachtmerrie
voorbij gegaan. Mutses had Ptahmes nauwgezet bekeken en een licht
gezwollen plek op zijn borst ontdekt. Toen Mutses erop drukte,
krijste Ptahmes het uit. Vermoedelijk waren en een of meerdere
ribben gebroken. Bakmut kromp opnieuw in elkaar als ze teruggedacht
aan het onbegrip en de wanhoop in de ogen van haar meesteres.
Mutses had
Bakmut weggestuurd en haar opgedragen in de hal op de komst van
haar man te wachten.

Bakmut trilde van top
tot teen en ze probeerde zichzelf te kalmeren door naar de
afbeeldingen te kijken. ‘Na de overwinning,’ fluisterde ze beverig.
‘Begeeft de zonneboot zich in diep water met hoge oevers. De
godinnen verlichten het water met hun slangenkronen, zodat Horus de
zielen van de verdronkenen kan vinden en redden. Dankzij Horus
krijgen de verdronkenen een goed leven in het hiernamaals. Daarna…’
Haar stem brak en ze staarde snikkend naar de afbeelding tot de
kleuren en vormen tot een grote brij samenvloeiden.

Voetstappen in de gang.
Bakmut veegde snel haar wangen droog en ging rechtop staan.
Nekhatim was niet lang daarvoor thuis gekomen. Zonder Bakmut te
zien was hij de gang door gestormd. Nu zag hij haar wel. Zijn mond
was een dunne, woedende streep en in zijn ogen lag enkel kilte.

‘Je bent ontslagen,’
zei Nekhatim. Zijn stem trilde van inhouden woede.

‘Heer,’ Bakmut viel op
haar knieën. ‘Ik zweer u, ik heb het niet gedaan. Er moet iets met
Ptahmes zijn.’

Nekhatims ogen
vernauwden zich tot spleetjes. Een dikke ader klopte in zijn nek.
‘Lieg niet! Jij bent samen met Mutses de enige die Ptahmes heeft
vastgehad.’

‘Nee, dat is niet
waar,’ riep Bakmut uit. Verontwaardiging verdrong haar angst. ‘Die
dokter was heel ruw met Ptahmes!’

‘Hoe durf je een
geneesheer van de farao te beschuldigen!’ schreeuwde Nekhatim
waarbij spetters speeksel in het rondvlogen. Hij haalde uit en zijn
vlakke hand raakte Bakmut vol op haar wang.

Door de klap viel
Bakmut. Hijgend bleef ze zitten en probeerde de paniek die in haar
rondtolde de baas te blijven. Haar wang brandde pijnlijk en haar
keel zat dichtgeknepen van de ingehouden tranen.

Opnieuw was daar de
hand van Nekhatim. Hij trok haar kin ruw omhoog. ‘Wegwezen,
nu!’

‘Heer, alstublieft,
vergeef me voor mijn woorden.’ Smekend keek ze Nekhatim aan.

‘Wegwezen!’

‘Maar, heer,’ riep
Bakmut wanhopig. Ze wrong haar hevig bevende handen ineen. ‘Mutses
heeft gezien dat ik-‘

‘Mutses!’ schreeuwde
Nekhatim. Hij sleurde Bakmut overeind en duwde haar tegen de muur.
Zijn gezicht was vlakbij het hare en hij spuwde de woorden in haar
gezicht. ‘Hoe durf je haar naam te noemen! Ze is gek van verdriet
door wat je hebt gedaan. Je mag haar diep dankbaar zijn. Het is
dankzij haar dat je alleen maar wordt ontslagen. Ik had je willen
aangeven bij de autoriteiten. Mijn huis uit, nu!’

Bakmut kon niet anders
meer dan knikken. Nekhatim stapte bij haar vandaan en ze
vertrok.

 


Bakmut baande zich een
weg door de drukke straten. Kinderen holden achter elkaar aan,
vrouwen sjouwden met manden en kruiken, en oudere mannen speelden
in de schaduwen van de huizen een dobbelspel. Bakmut merkte het
echter amper. Ze liep tot ze een rustige steeg vond en zakte
snikkend tegen de muur ineen.

Wat moest ze doen? Naar
haar ouderlijk huis gaan en geconfronteerd worden met het onbegrip
en de teleurstelling van haar ouders? Ze was altijd hun trots
geweest, de oudste en verstandigste. Ze ging nog liever dood. Maar
wat dan? Waar moest ze slapen vannacht? Waar moest ze van leven?
Binnen de kortste keren zou heel Memphis weten wat er was gebeurd
met het kind van Mutses en Nekhtamin. Niemand zou Bakmut nog willen
aannemen. En hoe moest het nu met die arme Ptahmes? Zou Ry hem gaan
verzorgen? Zij had helemaal geen ervaring met kleine kinderen. Ze
zou hem alleen maar meer pijn doen.

Opnieuw speelde Bakmut
het moment waarop ze het armpje had gebroken af in haar hoofd. Kon
het zijn dat ze te hard had geknepen? Het armpje was weggeglipt en
ze had het vastgepakt. Was het onder een rare hoek geweest of had
ze op een klein gebied teveel druk uitgeoefend? Ze schudde haar
hoofd. Ze wist het niet.

Tranen overweldigden
haar en ze huilde met haar hoofd begraven in haar armen. Het duurde
lang voor haar lichaam rustiger werd en haar hoofd weer helder.
Toen ze opkeek, waren er verderop in de steeg jongens met een bal
aan het spelen. Ze gingen zo op in hun spel dat ze Bakmut niet
hadden opgemerkt.

Bakmut keek er een
tijdje naar. Ze had Ptahmes dit spel ook graag geleerd. Opnieuw
dreigde tranen op te wellen maar nu slikte ze ze weg. Resoluut
stond ze op en veegde haar wangen droog. Zwelgen in zelfmedelijden
had geen zin. Ptahmes was ziek en ze zou uitzoeken wat hem
mankeerde. Maar waar te beginnen…? De vroedvrouw! Zij had iets
vreemds aan Ptahmes gezien.

 


De vroedvrouw zat
midden in een andere bevalling toen Bakmut haar vond. Gelukkig voor
Bakmut ging het allemaal nogal langzaam en kon de aanstaande moeder
even alleen gelaten worden.

‘Verschillende gebroken
botten,’ zei de vroedvrouw nadenkend. ‘Dat is vreemd inderdaad.
Sommige kersverse moeders behandelen hun kind alsof het van glas
is, maar die kleintjes kunnen echt wel een stootje hebben.’

‘Heeft u enig idee wat
het zou kunnen zijn? Vlak na de geboorte zei u dat het hoofdje zo
plat was.’

‘Dat klopt, ja, maar
wat dat betekent… Ik ben geen dokter, meisje. Die heer van jou is
toch rijk zat? Die kan vast wel een goede geneesheer betalen.’

‘Geleerd wel maar goed
weet ik niet,’ mompelde Bakmut.

‘Ga anders eens bij
Tehuti langs,’ opperde de vroedvrouw. ‘Een aardige man die heel
zijn leven balsemer is geweest. Hij heeft zich gespecialiseerd in
kinderen.’

‘Een
balsemer?’ vroeg Bakmut.

‘Jazeker, het prepareren van een overledene leert je het
nodige over het menselijk lichaam. Tehuti heeft heel wat
vreemde afwijkingen voorbij zien komen. Hij heeft niet in Abydos
gestudeerd, maar heeft het opvallend vaak bij het rechte eind als
er iets vreemds met een kind aan de hand is. Als hij het niet weet,
weet niemand het.’

Bakmut bedankte de
vroedvrouw en haastte zich naar het huis van Tehuti. Ze werd daar
allervriendelijkst ontvangen door Tehuti’s vrouw. Toen Bakmut had
plaatsgenomen op de rieten matten, kwam ze direct een bordje dadels
en een beker bier brengen. Bakmut had sinds de voorgaande avond
niets meer gegeten en ze nam het dankbaar aan.

Tehuti zelf was een
kalende man met trillende handen. Zijn ogen waren echter helder en
geïnteresseerd toen Bakmut haar verhaal deed.

‘Heeft u enig idee wat
er met Ptahmes aan de hand kan zijn?’ besloot Bakmut.

‘Niet direct,’ zei
Tehuti, ‘maar ik ga het voor je uitzoeken.’ Het schuifelde naar een
kist en duwde het deksel omhoog. De kist bleek vol te zitten met
opgerolde papyri.

‘Het kan alleen even
duren,’ merkte hij droog op en pakte een arm vol papyri uit de
kist.

‘Dat geeft niet,’ zei
Bakmut glimlachend.

Tehuti boog zich over
de papyri en leek er al snel helemaal in op te gaan. Regelmatig
mompelde hij in zichzelf terwijl hij las.

Naarmate de stapel
papyri in de kist slonk en Tehuti maar bleef lezen, kwamen de
zorgen bij Bakmut in alle hevigheid terug. Tehuti’s vrouw was even
daarvoor naar de markt gegaan waardoor ze aan haar eigen gedachten was
overgeleverd. Bakmut pakte een stuk papyrus dat naar haar toe was
gerold maar de tekens zeiden haar niets. Ze stond op, liep naar de
keuken en vond daar een bezem. Zorgvuldig veegde ze de vloer
aan.

‘Meisje, leg die bezem
eens weg, je bent onze gast.’ De vrouw van Tehuti was terug en keek
Bakmut geamuseerd aan.

‘Het spijt me, maar het
wachten maakt me onrustig.’

De vrouw legde een hand
op haar schouder. ‘Ik begrijp het. Wil je helpen met het bereiden
van de avondmaaltijd?’

‘Heel graag.’

Tijdens het doen van de
afwas nam Tehuti de laatste papyri door. Bakmuts hart bonkte in
haar keel van de zenuwen. Haar handen trilden zo dat ze het natte
bord dat Tehuti haar aanreikte bijna liet vallen.

Tehuti kwam de keuken
in. Beide vrouwen keken hem verwachtingsvol aan.

Hij schudde zijn hoofd.
‘Het spijt me, ik kan niets vinden.’

 


Bakmut had de stad
achter zich gelaten en liep nu door de akkers naar de Nijl. Een
waas van tranen lag voor haar ogen, haar keel brandde, en ze had
steken in haar zij van het snelle lopen. Toch wilde ze niet
rusten.

Glinsterend in het
licht van de volle maan verwelkomde de Nijl haar. Ze kwam hier
zelden. Niemand in haar familie kon zwemmen en haar moeder was bang
van water.

‘Horus redt de verloren
zielen en leidt ze naar het hiernamaals,’ fluisterde ze in zichzelf
terwijl ze naar de rivier keek. Het water was kalm, koel en
uitnodigend.

Ze waadde de rivier in
en sloot haar ogen toen ze de koelte om haar benen voelde. Ze
concentreerde zich op de zachte streling van het water op haar
huid. Iedere andere gedachte bande ze uit tot er enkel nog het
water was.

‘Red mij, Horus,’
prevelde ze.

Ze liep verder. Een
groep watervogels vloog op uit het riet. Bakmut negeerde het en ze
nam de laatste stappen. Ze verloor de vaste grond onder haar voeten
en haar hoofd ging onder. Een rilling ging door haar heen en ze
opende haar ogen. De onderwaterwereld was stil en vredig. Een vis
keek haar een tel aan waarna hij langzaam wegzwom. Waterplanten
wuifden loom met de stroming mee. Ongemerkt had ze haar adem
ingehouden en haar longen begonnen te branden.

Ze liet haar adem
ontsnappen. Haar longen schreeuwden om lucht en heftige
pijnscheuten gingen door haar hoofd. Ze staarde in het water, het
diepe onpeilbare water. Waar was ze mee bezig! De apathie was
verdwenen. Met wilde bewegingen begon ze te trappen. Toen was er
even lucht. Ze ademde diep in maar er kwam een golf water mee. Ze
begon te hoesten en zakte weer naar onder. Opnieuw trappen. Weer
boven maar ze zakte al weer weg voor ze kon hoesten en ademen. De
kracht vloeide uit haar lichaam. Ze kreeg het vreselijk koud. Het
trappen ging niet meer. Haar lichaam wilde niet meer. Er was alleen
maar pijn en kou. De vlekken die voor haar ogen dansten werden al
groter, de wereld al vager, de pijn verdween.

 


‘Bakmut! Kom op meisje,
wakker worden.’

Bakmut werd zich bewust
van een afschuwelijke hoestprikkel. Ze begon te hoesten. Water
gulpte uit haar mond.

‘Goed zo.’

Ze werd op haar zij
gedraaid en op haar rug geklopt. Het hoesten leek een eeuwigheid te
duren en toen het eindelijk minder werd, kon ze niet anders dan
zwaar ademend op de grond liggen. Toen haar lichaam eindelijk tot
rust kwam, probeerde ze zichzelf omhoog te duwen. Direct werd ze
ondersteund. Ze keek in de ogen Tehuti.

‘Bij Ra, wat ben ik
blij dat ik je achterna ben gegaan,’ zei hij.

Links van hem zaten
twee druipnatte jongens. Ze glimlachten ongemakkelijk naar
Bakmut.

‘Ik, het spijt me, ik
weet niet wat me bezielde,’ bracht Bakmut moeizaam uit.

‘Je was wanhopig,
meisje, zoveel las ik wel in je ogen. Was je nu nog maar even bij
ons gebleven. Je was nog geen dertig tellen weg, toen ik me iets
herinnerde.’

‘Echt?’ Bakmut klampte
zich aan Tehuti vast. ‘U weet wat er met Ptahmes aan de hand
is?’

‘Het was een meisje van
slechts enkele dagen oud. Ze had tientallen gebroken botten in haar
lichaam. Ik heb er geen notitie van gemaakt omdat ik destijds zelf
een ander kindje aan het balsemen was. De man die dat meisje heeft
gebalsemd is nog steeds werkzaam in de wabt. Mijn vrouw is
hem nu gaan halen. Ben je sterk genoeg om naar mijn huis te
lopen?’

Bakmut stond op. Ze was
nog trillerig maar haar hoofd was helder. ‘Dat gaat lukken.’

In het huis van Tehuti
wachtte een gezette man haar op. Hij stelde zichzelf voor als Sahtu
en begon direct te vertellen over het meisje met de gebroken
botten.

 


Bakmut trilde van top
tot teen en haar hart roffelde in haar borstkas. Nog nooit in haar
leven was ze zo zenuwachtig geweest.

‘Wat een mooie
muurtekening,’ zei Sahtu. Hij kwam naast Bakmut staan en de vreemde
mengeling van rotting, hars en zoete kruiden, drong in Bakmuts
neusgaten.

Er heerste een stilte
in het huis waar Bakmut akelig van werd. Ze vreesde dat het maar
één ding kon betekenen.

Het duurde lang.
Waarschijnlijk moest Ry al haar overtuigingskracht inzetten om
Nekhtamin zo ver te krijgen dat hij Bakmut wilde ontvangen.

Uiteindelijk kwam een
man, gebogen en sloffend, naar hen toe. Het duurde even voor Bakmut
besefte dat het Nekhtamin was. Normaal liep hij trots rechtop met
fiere tred.

‘Bakmut,’ zei hij op
zachte toon. ‘Wat kom je doen?’

Bakmut slikte moeizaam,
kuchte, en wist uiteindelijk Sahtu voor te stellen. ‘Sahtu is
balsemer en weet wat er met Ptahmes aan de hand is,’ zei ze. ‘Hij
noemt het broze botten ziekte, heer.’

‘Een ziekte,’ zei
Nekhtamin langzaam.

‘Ik heb een jaar of
drie geleden een meisje gebalsemd, heer Nekhtamin,’ zei Sahtu. ‘Een
prachtig klein mensje dat was overleden aan haar vele gebroken
botten. Zodra ik haar organen begon te verwijderen en haar stevig
moest vastpakken, voelde ik direct meerdere botten breken. Ik heb
één botje voorzichtig verwijderd. Het was broos als een
uitgedroogde tak. Ze was ziek, heer, niemand kon daar iets aan
doen.’

Nekhtamin knikte
langzaam. ‘Ik kon er niets aan doen,’ fluisterde hij. Hij staarde
langs Bakmut
heen, volledig in zichzelf gekeerd.

‘Gaat het, heer?’ vroeg
Bakmut voorzichtig.

Hij sloeg zijn ogen op
naar Bakmut. ‘Jij kon er niets aan doen.’

‘Wat is er gebeurd?’
vroeg Bakmut.

‘Mutses en ik hadden
besloten dat alleen wij Ptahmes zouden verzorgen.’ Nekhtamins stem
was zo zacht dat Bakmut moeite moest doen hem te verstaan. ‘Ik
pakte hem net zo vast als Mutses dat deed, ik zweer het. Teder en
voorzichtig. Maar hij huilde zo vreselijk. Zijn lichaampje bewoog
wild van de spasmen. Ik moest hem in bedwang houden. Ik voelde het
knappen. Zijn ruggetje. Nekhtamin keek weg en sloot zijn ogen. ‘Die
knap, het was misselijkmakend. Daarna ging het snel.’

‘Het spijt me,’
fluisterde Bakmut.

‘Je mag wel even naar
hem toe,’ zei Nekhtamin. ‘Ik denk dat Mutses dat fijn zou
vinden.’

‘Dankuwel, heer.’

Bakmut haastte zich het
dak op. Ze vond Mutses in het kraamprieel met het lichaampje van
Ptahmes in haar armen. Ze keek op. ‘Bakmut, hoe ben je binnen
gekomen?’

‘Nekhtamin heeft me
toestemming gegeven. Ptahmes was ziek, mevrouw. Zijn botten zijn
niet goed ontwikkeld waardoor ze ontzettend broos zijn. Ik heb
iemand gevonden die dat kan bevestigen. We konden niets doen.’

Mutses luisterde
zwijgend naar Bakmut. Haar ogen waren op Ptahmes gericht. ‘Ooh,
mannetje,’ fluisterde ze. ‘wat moet je een pijn gehad hebben.’ Ze
streelde over zijn haartjes.

‘Hij gaat nu naar een
betere plek, mevrouw.’

Mutses keek naar Bakmut
op. ‘Ja, daar heb je gelijk in. Hij heeft rust nu. Wil je hem nog
even vasthouden, Bakmut?’

‘Dat zou ik heel fijn
vinden.’

Bakmut nam Ptahmes
voorzichtig over. Ze voelde hoe slap hij was en vleide hem tegen
zich aan. Ze liep de trap af en ging naar de hal.

‘We moeten het verhaal
nog afmaken,’ fluisterde ze tegen Ptahmes. ‘In het laatste uur van
de nacht maakt iedereen zich klaar voor de hergeboorte van de zon.
Alle vijanden van Ra worden in een grote put met vuur gegooid. Zie
je de grote slang daar? Dat is de omcirkelaar van de wereld. Zijn
lichaam is zo lang dat het om de hele wereld past. De zonneboot
baant zich een weg door de grote slang, en uiteindelijk komen alle
goden, verjongd en herboren, door de bek weer naar buiten. De godin
Shu sluit de poorten van de Duat en de grote kever rolt de zon naar
de hemel. Een nieuwe dag kan beginnen.’

Ze kuste Ptahmes zacht
op zijn haartjes. ‘Ik wens je een voorspoedige reis, Ptahmes. Ooit
zullen we elkaar weerzien.’

 


 


 


 


 



 Historische achtergrond

 


In vergelijking met
vrouwen in omliggende landen hadden vrouwen in het Oude Egypte een
goede positie. Een vrouw had haar eigen rechtspersoonlijkheid, wat
o.a. betekende dat ze vrij kon beschikken over haar bezittingen,
dat ze contracten aan kon gaan, een zaak voor de rechter kon
brengen, en slaven kon bezitten of juist kon vrijlaten door middel
van adoptie. Vrouwen mochten geen posities bekleden in openbare
ambten maar er stonden wel andere beroepen voor hen open, zoals
zangeres, musicienne, danseres, of schoonheidsspecialiste. Armere
vrouwen waren veelal in dienst van rijke huishoudens, zoals
bijvoorbeeld Bakmut en Ry in het verhaal Breekbaar. Voor getrouwde
vrouwen was de ultieme taak het baren van een zoon. Er werd veel
waarde gehecht aan een zoon omdat hij uiteindelijk verantwoordelijk
zou zijn voor het goede verloop van de dodenriten van zijn
ouders.
Getrouwde vrouwen bestierden het huishouden en afhankelijk van hun
sociale status werden ze daarbij geholpen door een of meerdere
slaven en dienaren.

Het gezinsleven in het
Oude Egypte lijkt veelal harmonieus te zijn geweest. Er zijn
diverse aanwijzingen dat de ouders veel van hun kinderen hielden.
Ze hadden vaak grote moeite met het vinden van de perfecte naam en
in veel namen zien we de blijdschap terug met de komst van het
kindje, waaronder namen met de betekenis “Wees welkom, jij” en
“Deze jongen wenste ik”. Ook werd in de naam vaak de naam van een
godheid verwerkt. De overlevingskansen van zuigelingen waren in het
Oude Egypte echter niet al te best. Infectie van het
spijsverteringskanaal kwam zeer veel voor en kon levensbedreigend
zijn. Er bestonden diverse spreuken om dergelijke infecties af te
weren, en één daarvan is geciteerd in het verhaal Breekbaar.

In het British Museum
in Londen is een kistje te zien met daarin de botten van een
zuigeling met de zeldzame aandoening osteogenesis
imperfecta. Deze ziekte, die in de volksmond ook wel broze
botten ziekte wordt genoemd, betreft een aangeboren afwijking
waarbij de botten extreem breekbaar zijn. Bij de ernstige vormen
zijn de botten zo zwak dat er bij een kindje van slechts enkele
dagen oud al tientallen botbreuken kunnen zijn ontstaan. Deze
kinderen leven dan ook meestal niet lang. De ziekte heeft daarnaast
ook vaak misvormingen tot gevolg. Ook in de huidige tijd is het
niet altijd gemakkelijk om deze ziekte te diagnosticeren en de
breuken kunnen soms onterecht worden toegerekend aan mishandeling.
Het kistje van de zuigeling is in de vorm van de goddelijk
drie-eenheid Ptah-Sokar-Osiris en representeert daarmee creatie,
metamorfose en hergeboorte.

De medische wetenschap
was goed ontwikkeld in het Oude Egypte en bestaat uit een
bijzondere mix van praktische behandelingen en magische rituelen.
De kennis en behandeling van uiterlijke kwetsuren was over het
algemeen goed. Wonden werden vakkundig verbonden, waarbij het
verband in olie of honing werd gedrenkt. Soms werd er ook gehecht.
Ontstoken wonden hield men juist onbedekt zodat ze konden opdrogen.
Tumoren werden open gesneden en wratten en blaren doorgeprikt. In
alle gevallen werd het mes of de naald eerst gloeiend heet verhit
om het bloeden te stelpen. Onbewust ontsmetten de Oude Egyptenaren
hiermee hun instrumenten.

Als het echter om
inwendige ziekten ging, stonden de dokters vaak voor een raadsel.
In dat geval werd er toevlucht gezocht tot magie en rituelen. Soms
werden er ook medicijnen gemaakt, wat meestal gepaard ging met het
opzeggen van toverspreuken. De medische papyri noemen meer dan 200
geneesmiddelen, sommigen daarvan zullen zeker werkzaam zijn
geweest, zoals bilzekruid, doornappel, en alruin, maar anderen
hebben de situatie mogelijk alleen maar erger gemaakt, zoals
muizenkeutels, modder uit de Nijl, en viezigheid van onder de
nagels van de patiënt.

Hoewel het wellicht
logisch zou zijn dat balsemers hun ervaringen zouden delen met
medici, gebeurde dit niet. Het balsemingsproces werd volledig los
gezien van de geneeskunde en eventuele kennis die balsemers tijdens
hun werk opdeden, zal dan ook niet bij de dokters terecht zijn
gekomen.

De Oude Egyptenaren
hadden een rijke mythologie. Een van de dingen waar ze door
gefascineerd waren, was waar de zon heenging als hij ‘s avonds
onderging. De Oude Egyptenaren geloofden dat de zon een gevaarlijke
reis moest afleggen in de Duat, een ver land dat alleen door goden
en doden bezocht kon worden. Er zijn vele varianten van dit
verhaal. Een veelvoorkomende variant, die is terug te vinden op de
muren van vele tomben uit het Nieuwe Rijk, staat in het verhaal
Breekbaar. Deze mythe en vele anderen zijn te lezen in het boek
The Egyptian Myths: A Guide to Ancient Gods and Legends van
Garry J. Shaw. Het boek Leven in het Oude Egypte van Eugen
Strouhal is zeer interessant voor wie mee wil weten over het
dagelijks leven van de gewone Oude Egyptenaar. En wie specifiek
geïnteresseerd is in baby’s en kinderen, komt hierover meer te
weten in Growing up in Ancient Egypt van Rosalind M. en Jac.
J. Janssen.


 Verhalen uit het Verleden

Het verhaal
Breekbaar is
onderdeel van Verhalen uit het Verleden, opgericht door Iris
Versluis. Verhalen uit het Verleden heeft als doel om jong en oud
te laten genieten van de vele bijzondere gebeurtenissen en personen
die de geschiedenis rijk is. Verhalen kunnen de geschiedenis tot
leven wekken en veranderen droge feitjes in boeiende
gebeurtenissen.

Op de website Verhalen
uit het Verleden wordt regelmatig een nieuw verhaal geplaatst.
Ieder verhaal heeft tevens een korte historische achtergrond.
Hiermee wordt het verhaal in de juiste context geplaatst en feit
van fictie onderscheiden.

Toegankelijkheid is
belangrijk voor Verhalen uit het Verleden. Zowel toegankelijkheid
van de geschiedenis maar ook van de verhalen zelf. Alle verhalen en
de historische achtergronden zijn daarom gratis beschikbaar. Dit is
ook de reden waarom Smashwords als publicatieplatform is gekozen.
Dit platform biedt de lezer de mogelijkheid om het verhaal in het
geprefereerde formaat te lezen. Alle verhalen zijn in verzorgde
maar begrijpelijke taal geschreven zodat ook jongere en minder
ervaren lezers ervan kunnen genieten.

Bezoek Verhalen uit
het Verleden: http://www.irisversluis.nl/verleden.html

Volg Verhalen uit het Verleden op
Facebook: 
https://www.facebook.com/Verhalen-uit-het-Verleden-100656928380278


 Over de auteur

Sinds 2009 houdt Iris
Versluis zich serieus bezig met het schrijven van verhalen. Het
liefst schrijft ze historische verhalen maar ze maakt ook graag
uitstapjes richting fantasy en science fiction. Om inspiratie op te
doen, struint ze graag rond op vlooienmarkten of in antiekzaken, op
zoek naar bijzondere boeken en voorwerpen. Haar korte verhalen zijn
gepubliceerd in diverse bundels en ze behaalde top vijf posities in
verschillende schrijfwedstrijden. In 2020 verschijnt haar eerste
jeugdverhaal de Tempel van Amon als Vlaams Filmpje bij Uitgeverij
Averbode.

In 2020 heeft Iris
Versluis de website Verhalen uit het Verleden opgericht met als
doel jong en oud te laten genieten van de vele bijzondere
gebeurtenissen en personen die de geschiedenis rijk is.
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Website: http://www.irisversluis.nl/

Smashwords author
page: https://www.smashwords.com/profile/view/iversluis

E-mail: info@irisversluis.nl
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